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1. Публицистический стиль и его подстили

Публицистика (от лат. рublicus − общественный) призвана информировать широкий круг читателей, слушателей, зрителей по наиболее актуальным вопросам современности. Она призвана воздействовать на сознание людей путем убеждения и формировать у них определенное общественное мнение. Функция воздействия выражается в оценочной эмоциональности, поэтому содержание публицистических материалов включает два элемента: информативный и оценочный.

Публицистический стиль − это функциональный стиль того или иного языка. Из-за неоднозначности его задач, условий общения, экстралингвистических особенностей публицистический стиль представляет собой весьма сложное явление. Он встречается на страницах газет, журналов, в материалах радио-, кино- и тележурналистики, в публичных лекциях. 
Языковые черты публицистического стиля – эмоциональный характер изложения, обобщающая и достоверная информативность, сочетание стандартных и экспрессивных языковых средств, доступность и открытая оценочность характера речи.

Публицистический стиль является сложным и разветвленным, характеризуется многочисленными переходными влияниями. В связи с этим выделяют три его основных подстиля: политико-идеологический, политико-агитационный и собственно публицистический. Каждый подстиль подразделяют на разновидности в зависимости от жанровых и иных особенностей. Жанровые различия здесь очень ощутимы.

Политико-идеологический подстиль представлен партийными документами и характеризуется наибольшей официальностью и малой экспрессией текста. Данный подстиль достаточно близок к официально-деловому стилю. 

Воззвания, прокламации, приказы относятся политико-агитационному подстилю. В данном подстиле наиболее значимой является воздействующая функция. Политико-агитационные тексты преимущественно ориентированы на взрослое политически активное население страны.

Наиболее распространенным является собственно публицистический (газетно-публицистический) подстиль. 

Публицистика призвана оперативно откликаться на все события современности, поэтому для создания экспрессии, особенно в газетной разновидности публицистического стиля, используются главным образом типовые приемы (стандарты).

Единство экспрессии и стандарта составляют конструктивный принцип газетного языка. Стандарт − это устойчивое в своем составе и воспроизводимое в готовом виде языковое средство, которое не вызывает негативного отношения. Стандарт обладает четкой семантикой и экономно выражает мысль, способствуя быстроте передачи информации. Стандарты преобладают в жанрах газетной статьи, хроникальной заметки и других жанров, стремящихся к максимуму информативности, 

Стандарты вследствие различных причин (немотивированного включения в зоны коммуникации, длительного частотного употребления и т.д.) могут превращаться в речевые штампы. Это, как правило, связано с потерей стандартными формулами ясной и точной семантики, экспрессивно-оценочных качеств, с перемещением в необычные для них зоны коммуникации, например: горячая поддержка, живой отклик, резкая критика прозвучала в адрес..., в целях распространения..., рентабельность предприятий, наведение элементарного порядка и т.п. Например, в результате многократного повторения в стертый штамп превратилось слово плюрализм (плюрализм мнений, политический плюрализм), привлекавшее к себе внимание в конце 80-х гг. прошлого века. То же произошло и со словами коренной (коренные преобразования, коренная перестройка, коренные проблемы), радикальный (радикальное мнение, радикальные реформы, радикальные изменения) и др. 
В противоположность стандартам штампы − это уже отрицательное стилистическое явление публицистической речи. Штамп − это «стертая», «изношенная» экспрессивная сема. Это такое языковое средство, которое первоначально было свежим, выразительным, но в силу широкой употребительности потеряло свою оригинальность, стало употребляться недифференцированно, и как следствие − его нечетная семантика (черное золото, красной нитью и т.п.).
В собственно публицистическом подстиле выделяют четыре типа жанров: информационные, аналитические, художественно-публицистические, рекламные. К информационным жанрам относятся репортаж, интервью, информационная статья; к аналитическим – комментарий, обзор, аналитическая статья; к художественно-публицистическим – очерк, эссе, фельетон, зарисовка; в рекламе используются элементы практически всех жанров.
Мы же обратимся к трем жанрам: информационному, аналитическому и художественно-публицистическому. 
2. Газетно-публицистический стиль 
как средство массовой коммуникации русского и украинского языков
Публицистический стиль – это функциональный стиль сугубо коммуникативного характера. Тексты его занимают промежуточное положение между текстами научно-технического, делового и литературно-разговорного стилей. Газетные тексты черпают лексические, фразеологические, словообразовательные и грамматические средства из этих стилей, а также формируют собственные языковые средства почти всех уровней.

Газетно-публицистический стиль динамично отражает социальное и культурное состояние общества. За последние время он претерпел существенные изменения. Несколько снижена его декларативность и значительно расширен содержательный и языковой диапазоны.
Данный стиль наиболее тесно связан с повседневной жизнью общества и, соответственно, подвержен влиянию разговорного стиля. При этом он охватывает темы быта и науки, производства и спорта, а также общественной деятельности. В результате в собственно публицистическом, или газетно-публицистическом, подстиле наиболее заметны переходные, межстилевые влияния. Сочетание элементов разных стилей приводит одновременно и к частичной нейтрализации, и к сохранению исконно стилистической окраски. Язык газеты близок к обиходной речи многих современных людей, но отличается большей экспрессией и красочностью. В пределах газетно-публицистического стиля совершается своеобразная стилистическая переориентация языковых ресурсов. Часть газетной лексики становится общеупотребительной, проходит общеязыковую адаптацию. В то же время многие речевые единицы пришли в газету из научной, профессиональной, разговорной речи и со временем начинают восприниматься как «газетизмы» (например, нести службу, функционировать нормально, проводить политику и пр.).

В результате формируется новая стилистическая целостность, которую можно условно назвать общественно-обиходной. Она составляет основной полунейтральный фон газетно-публицистического стиля и является связующим звеном между языком СМИ и языком сферы межличностного общения. 
Сближение газетно-публицистического стиля с научным или художественным определяется жанровым своеобразием соответствующих газетных текстов. В газетных статьях часто можно констатировать элементы, общие с научным стилем, а в очерках, фельетонах, памфлетах – с художественным. Эти две крайние формы газетно-публицистического стиля, между которыми находятся промежуточные ступени с большей или меньшей степенью художественности и публицистичности. Индивидуальность почерка в массово-газетном общении способствует поляризации жанров в газете. Индивидуальное своеобразие характерно и для стиля отдельных периодических изданий. Например, стиль газеты «Правды» мало чем отличился от стиля «Известий»; стиль «Радянської України» от стиля «Молоді України». И только «Комсомольская правда» позволяла себе отход от газетного стиля: определенный стилистический либерализм, стилистическую непредсказуемость в некоторых газетных жанрах.

В газетном языке последних лет наблюдается лавинообразное «обогащение» английскими (американскими) словами и выражениями. Кроме того, в газетную речь начали проникать экспрессивные средства разговорной речи, которые характеризуются оживлением внутренней формы и повышением эмоциональной роли каждой языковой единицы. 
Газетно-публицистический стиль современного украинского языка испытывает в настоящее время большое влияние русского языка (впрочем, как все другие стили тоже). Украинские лингвисты констатируют в нем множество русизмов, как, например, швея, яд, алтар, моросити, груз и другие, хотя в украинском языке есть свои собственные слова швачка, отрута, вівтар, мрячити, вантаж. Происходит постоянное калькирование с русского языка, можно встретить везде спiвпадати, духовенство, учбовий, просвiтитель вместо чисто украинских слов збігатися, духівництво, навчальний, просвітник, отражающих самобытность и оригинальность украинского языка.

Официальный стиль также этим злоупотребляет: Комісія рахує… вместо комісія вважає, я рахую вместо я вважаю или гадаю. «Це почесне звання присвоєно артисту театру Михайлу Ткаченко» вместо «… артистові театру Михайлові Ткаченку» и т. д.
Кроме того, все лингвисты отмечают большое влияние разговорного языка на все стили, и это касается всех анализируемых здесь языков. Украинский и русский языки испытывают это влияние больше, чем польский. В России и Украине контаминации трудно избежать. Иногда эти неудачные контаминации порождают юмористические и иронические тексты. Ср. в украинском: Цікаві думки висловлювали отроки (газета), где староцерковное отроки окрашено дружеской иронией по отношению к молодежи. Или же в официальном стиле первозданний в Більшість будівель дійшла до наших днів у первозданному вигляді, где оно носит книжную, поэтическую окраску (ср. более корректное у первісному вигляді). 
Сейчас, когда украинский язык все прочнее закрепляется в нашем государстве, происходит влияние украинского языка на русскоязычную речь, о чем вы мне расскажите на практическом занятии.
Таким образом, газетно-публицистический стиль испытывает не только воздействие всех функциональных стилей, но и влияние русского и украинского языка друг на друга. 
3. Классификация газетно-публицистического стиля

Газета как одно из основных средств массовой информации выполняет несколько функций: информативную, аналитическую, развлекательную, воспитательную, пропагандистскую. 
Информативная функция относится к основным, базовым функциям средств массовой информации – СМИ. Информационный жанр газетно-публицистического стиля большинство лингвистов во избежание тавтологии называют стилем. Главная цель информационного материала, будь он газетным, радийным или телевизионным, – сообщить о факте. В ежедневных изданиях и выпусках во главу угла ставится «свежий» факт – новость. К информационным жанрам относятся репортаж, интервью, информационная статья. В информационном стиле выделяют официально-информативный, неофициально-информативный и информативно-деловой подстили.
Официально-информативный подстиль требует четкого и верного изложения фактов; автор должен занимать нейтральную позицию; информация должна излагаться точно, без обиняков; автор должен придерживаться правил речевого этикета. 

Часто экспрессивное изложение факта информатором основано на его субъективном восприятии. Цель автора не только достоверно передать тот или иной факт, но и активизировать развлекательную функцию. Таким образом, экспрессивное изложение факта, выполнения данным изложением развлекательной функции характерно для неофициально-информативного подстиля. Экспрессия изложения часто даже задается заголовком информационной заметки, напр.: Убыточный дождь (о наводнении в Крыму) (Известия, 3/IX – 1997 г.) // Мороз в липневу погоду в Донецьку  (о выступлении председателям Верховной Рады Украины Александра Мороза перед шахтерами) (Гос Укр., 29/VIII. – 2000 р.).
В информативно-деловом подстиле сосредотачиваются жанры, основанные на текстах (документах) делового характера, принятых теми или иными властными структурами; сообщается о вступлении их в силу.
Аналитический стиль отличается значительной открытостью аналитизма, аналитическим подходом научного исследования действительности и внешней языковой выраженностью, состоящей в расчленении целого на составные элементы. Заголовки аналитических материалов часто представляют собой основной тезис статьи в свернутой форме, напр.: Газпрому нужны деньги, а не продукты (о переговорах между «Газпромом» и «Нафтогазом Украины» об условиях оплаты российского газа) (Изв., 5/XI – 98 г.) // Газ в Україні закінчується (Голос України. 12/XI – 2000 р.). Аналитический стиль подразделяется на информативно-аналитический и газетно-научный. 
Информативно-аналитический подстиль характерен для серьезных, солидных изданий, которые могут себе позволить, накапливая информацию, обобщать ее, анализировать, делать выводы, прогнозировать. Этот подстиль в какой-то мере пересекается с газетно-научным подстилем, тексты которого дают читателю большое количество научной информации, знакомят массового читателя с достижениями современной научной мысли в доступной для неспециалиста форме.

Этим нехудожественным подстилям газетной речи противополагается художественная публицистика, в произведениях которой основные функции газетной речи обогащаются эстетическими компонентами, эмоционально-оценочным отношением автора к описываемым событиям. Здесь конкретный документальный факт отходит на второй план. Главным становится авторское впечатление от факта, события, авторская мысль. Сам факт типизируется, дается его образная трактовка.
Таким образом, информационный стиль газетного текста подразделяется на официально-информативный, неофициально-информативный и информативно-деловой подстили. Аналитический стиль подразделяется на информативно-аналитический и газетно-научный. Художественно-публицистический стиль газеты включает все стили того или иного языка.

4. Официально-информативный подстиль в русской и украинской газетной публицистике

Средства массовой информации в демократичном обществе исполняют роль четвертой власти, после законодательной, исполнительной и судебной. Это особенно важно для молодых демократических государств. Обязанностью газеты в таких государствах является доведение непредвзятой и объективной информации до граждан. Для того чтобы граждане демократичного общества смогли сделать правильный сознательный выбор в вопросах, которые прямо или косвенно будут влиять на их жизнь, они должны получать правдивую, непредвзятую, объективную информацию.  Благодаря этому граждане смогут построить такое государство, в котором им бы хотелось жить.
Журналист должен уметь надлежащим образом организовать и анализировать полученную информацию. Иногда это означает умение отделять факты и фикции, а в отдельных случаях и отказ от собственной идеологии. Журналист, газета – это не только передатчик объективной информации. В независимом издании (а о таком статусе заявляет большинство российских и украинских газет) четко должны быть разделены факты и интерпретация этих фактов авторами. Речевое представление такого рода информации формирует официально-информативный подстиль. Официально-информативный подстиль газетной речи, будучи связан с официальными каналами информирования общества о происходящих событиях, исключает субъективный подход информатора к освещению фактов, устраняет оценочный элемент в этом процессе. Официальная информация обычно не имеет автора, она передается от имени информационных агентств. При монолитной прессе времен застоя это были ТАСС, РАТАУ, а в настоящее время диапазон их пополнился Интерфаксом, Интерфакс-Украина, ДІНАУ-Укрінформ. К ним примыкают и пресс-службы законодательных, исполнительных органов власти, пресс-службы отдельных ведомств.
Официально-информативный подстиль претерпел значительные изменения в последнее время в части ссылки на источник информации и буквальность ее передачи. В газетах 70-х годов хроникальные сообщения, информативные заметки оформлялись следующим образом: Москва (ТАСС). Сегодня начался официальный визит…// Київ (РАТАУ) 16 вересня 1970 року розпочав свою роботу черговий пленум… Для современной прессы характерно свободное, но приближенное к оригиналу изложение официальной информации, со ссылкой на ее источник, напр., По информации ряда СМИ, ранее Марчуку предлагалось занять место секретаря Совета национальной безопасности… (Известия) // За повідомленням ДІНАУ-Укрінформ…; Як передає наш власний кореспондент…

В официально-информативной речи высока частотность многочленных понятийных словосочетаний разнообразной структуры с компонентами, выраженными обособленными оборотами. В них сжато, компрессивно передается событийная информация в актуально-ситуативном аспекте. Например, в газете «Известие»: Выступление Виктора Черномырдина в Государственной думе с отчетом об исполнении бюджета…; С 1 октября на Украине началось гарантированное государством восстановление сбережений граждан в учреждениях Сбербанка Украины.

Для официально-информативного подстиля характерна функционально-обусловленная стандартность как самой структуры фразы, так и ее внутренних подструктур.

Функционально мотивированными штампами официально-информативной речи выступают такие ее специфические компоненты, как в связи с…, в соответствии с.., по приглашению.. // у зв’язку з…; відповідно до…; на запрошення… Например: По приглашению президента, в его резиденции собрались главы четырех государств (Изв., 15/X – 97 г.) // Документами, відповідно до статті 8 Закону, з 1 жовтня встановлено межу роздрібної ціни за кілограм цукру-піску (Голос Укр., 3/X – 97 г.).

Официально-информативному подстилю свойственно тяготение к использованию пассивных конструкций: В 60-е годы устаревшие боеприпасы сжигались открыто (Изв., 5/XI – 98 г.) // На апаратній нараді було розглянуто такі питання, як стан готовності житлового господарства до роботи в зимових умовах, про розрахунки й механізми погашення заборгованості з виплати пенсій… (Веч. Київ, 2/X – 97р.).

Основным конструктивным принципом официально-информативного подстиля является максимум достоверной информации, соблюдение точности, официального этикета и коммуникативности. Информативная фраза, оперируя многочленными речевыми единицами, все же чисто синтаксически представляет собой простое распространенное предложение, так как организующим началом такого предложения является констатация одного факта как такового: Выступление ныне здравствующих мастеров будут исключительно благотворительными, как дань уважения и почтения предыдущему артистическому поколению (Изв., 18/Х–97 г.); // З метою подальшого соціального захисту малозабезпечених верств населення вирішено збільшити щомісячну доплату до пенсії інвалідам першої групи для оплати житлово-комунальних послуг у IV кварталі цього року (Голос Укр., 21/Х – 97).)
5. Неофициально-информативный подстиль газетной речи

В основе неофициально-информативного подстиля лежит особая фактологическая достоверная информация – это информация, обладающая экспрессией воздействия на конкретное мышление адресата, связанное с обиходной формой общения, с житейским опытом, с активностью эмоционального восприятия. Часто это – курьезный факт, комическая ситуация. Вот заметка под фото в газете «Известия», 5/XII – 97 г.: «У рыбаков и монумент крючком».

Конечно, этот рыболовный крючок, размером в три метра, не имеет практического предназначения. Это монумент, установленный в одном из городов Хорватии в честь тысячелетия рыболовного промысла. 

А вот в газете «Бердянські вісті» от 25. 05. 12 г. встречаем статью под заголовком «Карась в центрі Бердянська».
Эти заголовки эмоционально окрашены. Они воздействуют на читателя с огромной прагматической силой и способствуют тому, чтобы он прочитал  статью до конца. Если бы не было таких заголовков, информация воспринимались бы абстрагированно-фактологически. Заголовки представляют собой разговорную синтаксическую конструкцию. В первом случае, с усилительно-экспрессивной частицей и (в значении даже) (ср.: нос крючком, ноги колесом), во втором – коннотативное значение, выражено рядом несопоставляемых компонентов. Заголовки при кажущейся простоте своей структуры потенциально очень экспрессивны, создают определенный психологический настрой у читателя, который явно ориентируется на «неофициальное» восприятие фактологической информации.

Неофициально-информативный подстиль стремится к сочетанию точности и краткости в передаче информации с чувственной экспрессией и иллокутивной силой. Например: Країна старішає? В кінці 2000 року загальна чисельність людей похилого віку в Китаї віком понад 60 років перевищить 130 млн. осіб. Це становитиме приблизно 10 відсотків від загальної кількості населення країни. Таким чином, Китай увійде до ряду «лідерів» за чисельністю престарілого населення країн. (Голос Укр., 2/ХІІ –2007 р.)

Когда говорят Батько старішає – это обычная форма, которая воспринимается в прямом значении: со временем все люди стареют. В непривычном же сочетании «Країна старішає» (где-то в подсознании возникают вопросы: Чому саме країна? Яка країна? Як це «старішає»? и т.д.) временное значение глагольной формы субъективно актуализируется. Обозначаемое ею время как бы убыстряется, создается настрой комического восприятия текста в целом. Поэтому «сухие» статистические данные воспринимаются конкретно.

Или вот структура текста неофициально-информативного подстиля из газеты «Всеукраинские ведомости» от 6/XII–2009 г. Заголовок «Мансарда с видом на парламент», подзаголовок «Поехала крыша» высокопоставленного чиновника МИДа. И он построил мансарду стоимостью около $ 500000.  Или, возьмем названия подразделов «Загадочный Монте-Кристо печерского «разлива»; «Миллион в мидовской «корзинке»; «Крыша Ковалю обошлась дорого». Как видим, в этом тексте взаимодействуют и литературные аллюзии, и сленг, и элементы разговорной речи, свойственной интеллектуалам.

В повседневной жизни, обиходном общении постоянно возникают курьезные ситуации, составляющие микрообъекты разговорной речи, о которых конкретно повествуют, эмоционально описывают. Комические случаи в газете также описываются или о них повествуется с использованием разговорных элементов. Источником супрасегментной экспрессии выступает «раскованный» разговорный синтаксис, напр., в заголовках: «Кошелек или жизнь?», «Эта строптивая Оксана» (Изв., 11/IV – 2007 г.); «Бабье царство» (День, 16/IV – 2015 г.); «Какое время – такие академики», «Копнул лопатой – и ты богатый» («Всеукраинские ведомости», 6/XII – 2016 г.).
Неофициально-информативные заметки обычно коротки и печатаются не в одиночку, а сериями под рубриками: «Клубный пиджак», «Люди, которые нас удивили», «В конце недели», «Светская хроника», «О чем судачит планета» («Комсомольская правда»), «Полевая почта», «Приятное с полезным», «Что случилось» («Всеукраинские ведомости»), «Бди!», «No comment», «Sos», «Тихий ужас», «Скандальчик», «О времена, о нравы!», «Во дают!» («Факты»), «Откровение болельщика», «Информация к размышлению», «Первое письмо в редакцию» («Метро»). В речевом строе таких заметок весьма ощутима интонация рассказчика. Ироническая интонация выражается и визуальными средствами – активными закавычиваниями отдельных лексем, многоточиями, восклицательными вставками, напр.: Политика «чистых рук» (Изв., 22/IV – 2007 г.); Одесситы голосуют... за анекдот; За клевету осужден… глава Фастова (Комс. пр., 28/ХI – 2007 г.); Однофамилец Аркадия Табачника доложит «обо всем» Президенту, а одесская милиция начала поиски «турка» (Всеукр. вед., 6/ХII – 2007 г.); Под видом печеночного паштета аферисты продают… «собачьи» консервы; Махмуд Эсамбаев получил «бетонную» звезду («Факты», 9/ХII – 97 г.); Вспомните молодость, Васильич! («Метро», 27/ХI – 2007 г.); // «Подарунки» до свята (Комунiст, 24/VIII – 2000 г.).

Экспрессивный факт в тексте неофициально-информативного подстиля может быть подвергнут анализу, что сближает неофициально-информативный подстиль с информативно-аналитическим. Например: статья из газеты «Известия» под заголовком «Американец не читает, он смотрит ТВ»: У любителей статистики – праздник. В США вышел в свет очередной сборник «Статистика Эбстракт», который содержит почти полторы тысячи таблиц и сведений, собранных из самых разных источников и отражающих в цифрах американский образ жизни. Помимо общих данных народнохозяйственного значения, там можно найти самые неожиданные данные. К примеру, сообщение о том, что в прошлом году американцы проели в ресторанах 209,5 миллиарда долларов, причем эта сумма делится примерно пополам между заведениями высокого класса и забегаловками быстрого обслуживания. Впрочем, в пересчете на каждого из 265 миллионов американских граждан получается не так уж много – всего 65,88 доллара в месяц. Как распоряжается среднестатистический американец свободным временем? За телевизором он проводит 4,4 часа, за чтением газет – 27 минут, за книгой – 17 минут, зато почти три часа слушает радио да еще 45 минут музыкальные записи. Ну и в заключение еще две цифры. Американцы держат у себя дома 59,1 миллиона кошек и 52,9 миллиона собак 
Легко заметить, что здесь в эмоционально-экспрессивную рамку вставлена информативно-аналитическое содержание. Конечно, заглавия статьи должно заинтересовать читателя и дать ему определенный эмоционально-оценочный настрой. Последняя фраза заметки представляет статистику, создающую комический эффект. Средства экспрессии здесь разнообразны: это – активность разговорных элементов: забегаловка, вопросительное предложение, разговорная частица ну и т.д.

Таким образом, неофициально-информативный подстиль имеет широкий диапазон средств. В основе его лежит собственная экспрессия факта. Основным его жанром выступает краткая заметка. Для нее характерна повествовательная манера изложения с облегченным синтаксисом, расчленением сложных предложений, линейной связью предложений во временной последовательности. Широко используются стилистические средства комизма и экспрессивной стилизации. Активны в нем разговорные элементы: интонация, грамматические структуры, лексика и фразеология. 
6. Информативно-деловой подстиль, его функции и жанры

На основе стилеобразующих средств к официально-информативному подстилю можно отнести информативно-деловой. Эти два подстиля сближают такие черты, как объективность, безэмоциональность, безoбразность, семантическая одноплановость. В течение последних десятилетий тексты информативно-делового подстиля заметно сузили сферу своего функционирования. Еще в 70-х – 80-х гг. тексты информативно-делового подстиля встречались почти во всех печатных изданиях, от всесоюзных до районных газет. А в 90-е годы они публикуются, главным образом, только в официальных изданиях соответствующих государственных, партийных, ведомственных органов, типа «Советская Россия», «Урядовий кур’єр» и т.п. 
Разножанровые тексты информативно-делового подстиля выполняют информативную и директивную функции. Они тесно связаны с системой управления и правовыми взаимоотношениями в обществе. Основными жанрами информативно-делового подстиля выступают коммюнике (официальное сообщение преимущественно по вопросам международного значения), договор, соглашение, декларация, протокол и т.п. Они характеризуются жесткими структурными и конструктивными характеристиками, требованиями точного соблюдения законов жанра. Это и наличие необходимой преамбулы, и сложные предложения усложненной структуры, а также сложносочиненные предложения, требующие полного перечисления и полного точного выражения актуально-деловых смыслов: что, когда, где и конкретизация.

Информативно-деловая речь – это определенный синтез элементов официально-информативного подстиля, где часто используются и различные средства научного стиля. 
Таким образом, информативно-деловой подстить включает в себя средства официально-информативного и научного стиля. Он использует и высокую частотность многочисленных партийных словосочетаний; сжато, но достоверно передает правительственную ведомственную информацию, использует научных термины, стремится к точности речи и соблюдению коммуникативности. 
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